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I declare under our responsibility that the product described under “Technical Data” is in 
accordance with the following standards or standardized documents: EN 62841-1, EN 55014-1, 
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2014/30/EU, 2011/65/EU.
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Je déclare sous notre responsabilité que le produit décrit sous «Caractéristiques techniques» est 
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2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.
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EU, 2011/65/EU.
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FL700

W 3 - 7

V 3.7

Ah 4.4

H 3 - 6

g 460

K 6500

Lm 250 - 700

Working Temperature ºC -10ºC / +40ºC

Electrical Class III

IP Rating 0 IP54
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Funktionsbeschreibung (Abb. 1)
(1)  USB-Anschluss.
(2)  Batterieladeanzeige.
(3)  Ein-/Ausschalter.
(4)  Magnethalterung.
(5)  Metalleinsatz mit der Möglichkeit, ein Fotostativ 
aufzuschrauben.
(6)  Aufhängehaken.

Functiebeschrijving (Fig. 1)
(1)  USB-aansluiting.
(2)  Indicator voor batterij opladen.
(3)  Aan / Uit-knop.
(4)  Magnetische houder.
(5)  Metalen inzetstuk met mogelijkheid tot bevestiging 
op een statief.
(6)  Ophanghaak.

Function description (Fig. 1)
(1)  USB Input / Output.
(2)  Battery charging indicator 
(3)  On / Off Button.
(4)  Magnetic holder.
(5)  Metal insertion with quarter inch to thread a 
photographic tripod.
(6)  Hanging Hook.

Function description (Fig. 1)
(1)  USB Input / Output.
(2)  Battery charging indicator 
(3)  On / Off Button.
(4)  Magnetic holder.
(5)  Metal insertion with quarter inch to thread a 
photographic tripod.
(6)  Hanging Hook.
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General Power Tool Safety Warnings

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dustrelated hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in 
a hazardous situation.



gb

-  6  -

1_USE AND REGULATION

The LED lamp is designed to illuminate workspaces, small 
and medium-sized areas, as a torch, emergency light and as 
a charging source for mobile devices.
This lamp can be used on construction sites, engineering 
workshops and similar applications.
To avoid electric shock, please do not disassemble the 
product, if in doubt, please contact the technical staff.
Please use the spotlight in the environmental temperature 
-10ºC ~ 40ºC. Do not use the product when it exceeds the 
range.
The battery charging environment temperature is -10°C ~ 
+40°C, do not charge the product when exceeding the range.
The lamp must not be opened or modified in any way. There 
is a risk of electric shock and accident.
The light source of the spotlight is not replaceable; when the 
light source reaches the end of its life the entire lamp must 
be dispposed off.

HOW TO USE
To charge the spotlight simply connect the USB-C cable (1) 
to a computer or plug with the appropriate socket.
Once the battery is charged, simply press the power button 
(3) to switch on the 3W centre light. Pressing the button (3) 
again turns off the central light and turns on the 4 peripheral 
LED strips at 7W. Pressing the button (3) once more reduces 
the intensity of the 4 LED strips to 4W.
To use the spotlight as a power source for a mobile device 
simply connect the USB cable (1) to the corresponding port 
and connect the other end to your device.
The handle is adjustable in angle, foldable as a tripod, has a 
magnetic holder (4) to attach the spotlight to metal surfaces, 
has a hook (6) to hang the spotlight from shelves or other 
supports.

TRANSPORT
The built-in lithium-ion batteries are subject to the require-
ments stipulated in the dangerous goods legislation. The ba-
tteries can be transported by road by the user without further 
impositions.
When shipped by third parties (e.g. air freight or forwarding 
agents), special requirements regarding packaging and 
identification must be taken into account. In this case, the 
services of a dangerous goods expert should be used when 
preparing the part for shipment. Only ship batteries if their 
casing is not damaged. If the contacts are not protected, co-
ver them with adhesive tape and pack the battery in such a 
way that it cannot move in the packaging.
Please also observe any additional regulations which may 
apply in your country.

DISPOSAL
We recommend that power tools, accessories and packa-
ging be disposed of in an environmentally sound manner.
FOR EU COUNTRIES ONLY:

¡Do not dispose of power tools in the trash! In accor-
dance with the European Directive 2012/19/EU on 
waste electrical and electronic equipment, after 
transposition into national law, power tools must be 
collected separately for environmentally friendly 

recycling.
Batteries: Lithium-ion batteries
Observe the instructions in the section “Transport”.
Do not dispose of batteries/batteries in rubbish, fire or water. 

Batteries/batteries must be stored and recycled or disposed 
of in an environmentally friendly manner.
Only for EU countries:
In accordance with guideline 2006/66/EC defective or ex-
hausted batteries/batteries must be recycled.

2_LEGAL REGULATIONS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

			  = Watios.

			  = Volts.

			  = Amperes.

			  = Use hours.	

			  = Weight.

			  = Color Temperature (K).

			  = Light Strenght.

			
These data are valid for nominal voltages of [U] 230/240 V ~ 
50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. The values may vary for lower 
voltages and for country-specific versions. Please pay atten-
tion to the article number on the type plate of your device, as 
the trade names of some devices may vary.

LIGHT
FORCE

COLOR
TEMPERATURE
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Avertissements de sécurité généraux pour 
l’outil       
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.
2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du 
lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de 
choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 
train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les blessures de 
personnes.
c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer 

que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.
f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction et 
la récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.
d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonctionnement 
de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.
g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à des 
situations dangereuses.



fr

-  8  -

1_UTILISATION ET RÉGLEMENTATION

Ce projecteur LED est conçu pour éclairer les espaces de 
travail, les petites et moyennes surfaces, en tant que torche, 
éclairage d’urgence et source de charge pour les appareils 
mobiles.
Ce projecteur peut être utilisé sur les chantiers de 
construction, les ateliers d’ingénierie et autres applications 
similaires.
Pour éviter les chocs électriques, ne démontez pas le produit. 
En cas de doute, contactez le personnel technique.
Veuillez utiliser le projecteur à une température ambiante 
comprise entre -10ºC et 40ºC. N’utilisez pas le produit s’il 
dépasse cette plage.
La température de chargement de la batterie est comprise 
entre -10°C et +40°C. Ne chargez pas le produit si vous 
dépassez cette plage.
La lampe ne doit pas être ouverte ou modifiée de quelque 
manière que ce soit. Il y a un risque de choc électrique et 
d’accident.
La source lumineuse du projecteur n’est pas remplaçable ; 
lorsque la source lumineuse est épuisée, le projecteur entier 
doit être mis au rebut.

MODE D’EMPLOI
Pour charger le spot, il suffit de connecter le câble USB-C (1) 
à un ordinateur ou de le brancher avec la prise appropriée.
Une fois la batterie chargée, il suffit d’appuyer sur le bouton 
d’alimentation (3) pour activer la lumière centrale de 3W. 
Une nouvelle pression sur le bouton (3) permet d’éteindre la 
lumière centrale et d’allumer les 4 bandes LED périphériques 
de 7W. Une nouvelle pression sur le bouton (3) réduit 
l’intensité des 4 bandes LED à 4W.
Pour utiliser le projecteur comme source d’alimentation pour 
un appareil mobile, il suffit de connecter le câble USB (1) au 
port correspondant et de brancher l’autre extrémité sur votre 
appareil.
La poignée est réglable en angle, pliable comme un trépied, 
dispose d’un support magnétique (4) pour fixer le spot sur 
des surfaces métalliques, dispose d’un crochet (6) pour 
suspendre le spot à des étagères ou à d’autres supports.

TRANSPORT
Les batteries lithium-ion intégrées sont soumises aux 
exigences stipulées dans la législation sur les marchandises 
dangereuses. Les batteries peuvent être transportées par 
route par l’utilisateur sans autres obligations.
En cas d’expédition par des tiers (p. ex. fret aérien ou 
transporteur), des exigences particulières en matière 
d’emballage et d’identification doivent être prises en compte. 
Dans ce cas, il convient de faire appel aux services d’un 
expert en marchandises dangereuses pour préparer la pièce 
à l’expédition. Les piles ne doivent être expédiées que si 
leur boîtier n’est pas endommagé. Si les contacts ne sont 
pas protégés, recouvrez-les de ruban adhésif et emballez la 
batterie de manière à ce qu’elle ne puisse pas bouger dans 
l’emballage.
Veuillez également respecter les réglementations 
supplémentaires éventuellement applicables dans votre 
pays.

ÉLIMINATION
Nous recommandons que les outils électriques, les acces-
soires et les emballages soient soumis à un processus de 
récupération respectueux de l’environnement.

Pour les pays de l’UE uniquement :
Ne jetez pas les outils électriques à la poubelle ! 
Conformément à la directive européenne 2012/19/
UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électriques doivent être 
collectés séparément en vue d’un recyclage 

respectueux de l’environnement, une fois qu’elle aura été 
transposée dans le droit national. 
Piles : piles au lithium-ion 
Veuillez respecter les instructions de la section “Transport”. 
Ne jetez pas les piles/batteries dans les ordures, le feu ou 
l’eau. Les piles/batteries doivent être stockées et recyclées 
ou éliminées dans le respect de l’environnement. 
Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive 2006/66/CE, les piles/batteries 
défectueuses ou épuisées doivent être recyclées.

2_MARQUAGE RÉGLEMENTAIRE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

W = Watts

= Volts

= Ampères

= Heures d’utilisation

= Poids

COLOR
TEMPERATURE

= Température de couleur (K)

= Force légère

Ces données sont valables pour des tensions nominales de [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Les valeurs peuvent 
varier pour des tensions inférieures et pour des versions spé-
cifiques à certains pays. Veuillez tenir compte du numéro d’ar-
ticle figurant sur la plaque signalétique de votre appareil, car 
les noms commerciaux de certains appareils peuvent varier. 
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Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern.Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen.Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind.Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch eines Elektrowerkzeugs 
kann zu schweren Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.Das Risiko von Verletzungen 
verringert sich erheblich, wenn je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs geeignete Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz getragen wird.
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen.Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Ein-/Ausschalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.
d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, stellen Sie sicher, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden.Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.
i) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Elektrowerkzeuge, die sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lassen, sind gefährlich und müssen repariert 
werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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1_VERWENDUNG UND VORSCHRIFTEN

Die LED-Leuchte wurde für die Ausleuchtung von 
Arbeitsbereichen sowie kleinen und mittleren Zonen 
konzipiert und dient als Taschenlampe, Notlicht sowie als 
Ladequelle für Mobilgeräte.
Diese Leuchte kann auf Baustellen, in Ingenieurwerkstätten 
und für ähnliche Anwendungen eingesetzt werden.
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, darf das 
Produkt nicht demontiert werden. Bei Fragen wenden Sie 
sich bitte an das Fachpersonal.
Bitte verwenden Sie die Leuchte bei einer 
Umgebungstemperatur von -10ºC bis 40ºC. Verwenden Sie 
das Produkt nicht außerhalb dieses Bereichs.
Die Umgebungstemperatur für das Laden des Akkus beträgt 
-10°C bis +40°C. Laden Sie das Produkt nicht außerhalb 
dieses Bereichs.
Die Leuchte darf in keiner Weise geöffnet oder modifiziert 
werden. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags 
und von Unfällen.
Die Lichtquelle der Leuchte ist nicht austauschbar; wenn die 
Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss 
die gesamte Leuchte entsorgt werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Zum Laden der Leuchte schließen Sie einfach das USB-
C-Kabel (1) an einen Computer oder eine Steckdose mit 
entsprechendem Adapter an.
Sobald der Akku geladen ist, drücken Sie einfach die Ein-/
Aus-Taste (3), um das 3W-Zentrallicht zu aktivieren. Durch 
erneutes Drücken der Taste (3) schaltet sich das Zentrallicht 
aus und die 4 peripheren LED-Streifen mit 7W schalten sich 
ein. Durch ein weiteres Drücken der Taste (3) reduzieren die 
4 LED-Streifen ihre Intensität auf 4W.
Um die Leuchte als Stromquelle für ein Mobilgerät zu 
verwenden, schließen Sie einfach das USB-Kabel (1) an den 
entsprechenden Anschluss an und verbinden Sie das andere 
Ende mit Ihrem Gerät.
Der Griff ist im Winkel verstellbar, als Stativ ausklappbar, 
verfügt über eine Magnethalterung (4) zur Befestigung 
der Leuchte an Metalloberflächen und einen Haken (6) 
zum Aufhängen der Leuchte an Regalen oder anderen 
Halterungen.

TRANSPORT
Die eingebauten Lithium-Ionen-Akkus unterliegen den 
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können 
durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße 
transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z. B. Lufttransport oder 
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpackung 
und Kennzeichnung zu beachten. In diesem Fall muss bei 
der Vorbereitung des Versandstücks ein Gefahrgutexperte 
hinzugezogen werden. Versenden Sie Akkus nur, wenn das 
Gehäuse unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der 
Verpackung bewegen kann.
Bitte beachten Sie auch eventuell weiterführende nationale 
Vorschriften.

ENTSORGUNG
Wir empfehlen, Elektrowerkzeuge, Zubehör und 
Verpackungen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen.

       Nur für EU-Länder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! 
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und deren 
Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauch-
te Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 

umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.
Akkus / Batterien: Lithium-Ionen
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt „Transport“
Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, ins Feuer 
oder ins Wasser. Akkus/Batterien müssen gesammelt und 
recycelt oder umweltgerecht entsorgt werden.
Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

2_NORMATIVE KENNZEICHNUNG

TECHNISCHE DATEN

W = Watt

= Volt

= Ampere

= Betriebsstunden

= Gewicht

COLOR
TEMPERATURE

= Farbtemperatur (K)

= Lichtstärke

Diese Angaben gelten für Nennspannungen von [U] 230/240 
V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Bei niedrigeren Spannungen 
und in länderspezifischen Ausführungen können diese Werte 
variieren. Bitte beachten Sie die Artikelnummer auf dem 
Typenschild Ihres Geräts, da die Handelsbezeichnungen 
einzelner Geräte variieren können.



gb

de

nl

fr

-  11  -

Avvertenze generali di sicurezza per gli utensili 
elettrici

1) Sicurezza sul luogo di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il 
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti. 
b) Evitare d’impiegare l’utensile elettrico in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici 
producono scintille che possono far infiammare la polvere 
o i gas.
c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni 
potranno comportare la perdita del controllo sull’utensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina dell’utensile elettrico per la presa di corrente 
dovrà essere adatta alla presa. Evitare assolutamente 
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori 
insieme a utensili elettrici con messa a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di 
scosse elettriche.
b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche 
nel momento in cui il corpo é messo a massa.
c) Custodire l’utensile elettrico al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua 
in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
al fine di trasportare o appendere l’utensile elettrico, 
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere l’utensile elettrico al riparo da fonti di calore, 
dall’olio, dagli spigoli o da parti di utensili in movimento. 
I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
d’insorgenza di scosse elettriche.
e) Qualora si voglia usare l’utensile elettrico all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
adatti per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
f) Quando non è possibile evitare l’uso dell’utensile 
elettrico in ambienti umidi, impiegare un interruttore 
differenziale. L’impiego di un interruttore differenziale 
riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 
e maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante 
le operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile elettrico 
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso 
dell’utensile elettrico potrà causare lesioni gravi. 
b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antiscivolo di sicurezza, il casco protettivo o la protezione 
per l’udito, a seconda dell’impiego previsto per l’utensile 
elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. 
Accertarsi che l’utensile elettrico sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione di corrente e/o alla batteria, 
di prenderlo o di trasportarlo. Il fatto di tenere il dito 
sopra l’interruttore o di collegare l’utensile elettrico acceso 
all’alimentazione di corrente potrà essere causa di incidenti.
d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese 
prima di accendere l’utensile elettrico. Un utensile o 
una chiave inglese che si trovino in una parte di utensile in 
rotazione potranno causare lesioni.
e) Evitare di mantenere posizioni anomale del corpo. 
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In questo modo sarà possibile controllare 
meglio l’utensile elettrico in situazioni inaspettate.
f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti 
ampi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani 
da parti in movimento. Vestiti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in parti in movimento.
g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di 
aspirazione o di captazione della polvere, assicurarsi 
che gli stessi siano stati installati correttamente e 
vengano utilizzati senza errori. L’utilizzo di un sistema di 
aspirazione della polvere può limitare i rischi derivanti dalla 
polvere.

4) Maneggio ed impiego accurato di utensili elettrici

a) Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile 
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando 
l’utensile elettrico adatto si potrà lavorare meglio e con 
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza 
indicata.
b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori 
difettosi. Un utensile elettrico che non si può più accendere 
o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato.
c) Prima di regolare o riporre l’utensile e sostituire 
accessori, estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
la batteria. Tale precauzione eviterà che l’utensile elettrico 
possa essere messo in funzione
inavvertitamente.
d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori 
della portata dei bambini. Non fare usare l’utensile a 
persone che non sono abituate ad usarlo o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
e) Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’utensile elettrico. Verificare che le parti mobili 
dell’utensile funzionino perfettamente e non 
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati 
al punto tale da limitare la funzione dell’utensile 
elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’utensile. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è stata 
effettuata poco accuratamente.
f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli 
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con 
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono 
più facili da condurre.
g) Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, gli 
utensili, ecc. soltanto in conformità con le presenti 
istruzioni. Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di utensili 
elettrici per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.
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1_GEBRUIK EN REGELGEVING

De LED-werklamp is ontworpen voor het verlichten van 
werkruimtes, kleine tot middelgrote zones, als zaklamp, 
noodverlichting en als oplaadbron voor mobiele apparaten.
Deze werklamp kan worden gebruikt op bouwplaatsen, in 
technische werkplaatsen en bij soortgelijke toepassingen.
Om elektrische schokken te voorkomen, dient u het product 
niet te demonteren. Neem bij twijfel contact op met technisch 
personeel.
Gebruik de werklamp bij een omgevingstemperatuur van 
-10ºC ~ 40ºC. Gebruik het product niet buiten dit bereik.
De omgevingstemperatuur voor het opladen van de accu is 
-10°C ~ +40°C; laad het product niet op buiten dit bereik.
De werklamp mag op geen enkele wijze worden geopend 
of aangepast. Er bestaat risico op elektrische schokken en 
ongevallen.
De lichtbron van de werklamp is niet vervangbaar; wanneer 
de lichtbron is uitgeput, moet de gehele werklamp worden 
afgevoerd.

GEBRUIKSAANWIJZING
Om de werklamp op te laden, sluit u eenvoudig de USB-C-
kabel (1) aan op een computer of stopcontact met de juiste 
adapter.
Zodra de accu is opgeladen, drukt u op de aan/uit-knop (3) 
om de centrale 3W-lamp te activeren. Door nogmaals op de 
knop (3) te drukken, gaat de centrale lamp uit en worden de 
4 perifere LED-strips op 7W ingeschakeld. Door nogmaals 
op de knop (3) te drukken, verminderen de 4 LED-strips hun 
intensiteit tot 4W.
Om de werklamp als voedingsbron voor een mobiel apparaat 
te gebruiken, sluit u de USB-kabel (1) aan op de betreffende 
poort en verbindt u het andere uiteinde met uw apparaat.
De handgreep is in hoek verstelbaar, uitklapbaar als statief, 
voorzien van een magnetische houder (4) om de werklamp 
op metalen oppervlakken te bevestigen, en beschikt over een 
haak (6) om de werklamp aan planken of andere steunen op 
te hangen.

TRANSPORT
De ingebouwde lithium-ionaccu’s zijn onderworpen aan de 
vereisten van de wetgeving inzake gevaarlijke goederen. 
De accu’s kunnen door de gebruiker over de weg worden 
vervoerd zonder verdere beperkingen.
Bij verzending door derden (bijv. luchttransport of 
expeditiebedrijf) moeten speciale eisen aan verpakking 
en etikettering in acht worden genomen. In dit geval moet 
bij de voorbereiding van het verzendstuk een expert voor 
gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. Verzend accu’s 
alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende 
contacten af en verpak de accu zodanig dat deze niet in de 
verpakking kan bewegen.
Neem ook de eventuele aanvullende nationale voorschriften 
in acht.

AFVALVERWIJDERING
Wij raden aan om elektrisch gereedschap, accessoires en 
verpakkingen op een milieuvriendelijke manier te recyclen.
Alleen voor EU-landen:

Gooi elektrisch gereedschap niet bij het huisvuil! 
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU betre-
ffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur en de implementatie daarvan in nationa-
le wetgeving, moet afgedankt elektrisch 

gereedschap gescheiden worden ingezameld voor milieu-
vriendelijke recycling.
Accu’s / batterijen: Lithium-ion
Neem de instructies in het hoofdstuk “Transport” in acht.
Gooi accu’s/batterijen niet bij het huisvuil, in het vuur of in 
het water. Accu’s/batterijen moeten worden ingezameld en 
op milieuvriendelijke wijze worden gerecycled of verwijderd.
Alleen voor EU-landen:
Conform richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s/
batterijen worden gerecycled.

2_NORMATIEVE MARKERING

TECHNISCHE KENMERKEN

W = Watt

= Volt

= Ampère

= Gebruiksuren

= Gewicht

COLOR
TEMPERATURE

=  Kleurtemperatuur (K)

= Lichtsterkte

Deze gegevens zijn geldig voor nominale spanningen van 
[U] 230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. De waarden 
kunnen variëren bij een lagere spanning en bij specifieke ui-
tvoeringen voor bepaalde landen. Let op het artikelnummer 
op het typeplaatje van uw apparaat, aangezien de handels-
benamingen van sommige apparaten kunnen variëren.
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